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Art for the video Via Crucis 

 

Paintings: 

 

- Carl Bloch (1834-1890) – Christ at Gethsemane  

- Becki Jayne Harrelson (°1954) – Judas Kiss  

- Michael D. O'Brien (°1948) – Jesus Condemned by the Sanhedrin 

- Anton Robert Leinweber (1845-1921) – Peter's Denial 

- David O'Connell (1898-1976) – from The Stations of the Cross 

- Martin Hughes – from The Stations of the Cross, Sacred Heart Parish, Northampton 

- Lee Erickson – Passover Lamb 

- Chris Gollon (°1953) – Simon of Cyrene is Forced to Take Up the Cross 

- Armand Demeulemeester (1926-2002) – from Kruisweg van de Stilte 

- (Unknown Artist) Jesus Undressed, painting from Lodwar Cathedral, Turkana, Kenya 

- Carolyn Gates – Jesus is Nailed to the Cross 

- Jan Vanriet (°1948) – Drie Nagels 

- (Unknown Artist) – A Mother Crying 

- Salvador Dali (1904-1989) – Corpus Hypercubus 

- Jon Reischl (°1976) – from Stations of the Cross 

- (Unknown Artist) – Entombment  

- Penny Warden (°1956) – The Resurrection 

 

Music: 

 

- Excerpt from Miserere (psalm 50 or 51, depending on the numbering), by Gregorio 

Allegri (1582-1652); arrangement by Metamorphoses / V. Ivanoff: 

 

Tibi soli peccavi, et malum coram te feci:  
ut iustificeris in sermonibus tuis, et vincas cum iudicaris. 
Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum: et in peccatis concepit me mater mea. 
 
Translation: 
 
Against Thee only have I sinned, and done this evil in thy sight:  
that Thou mightest be justified in Thy saying, and clear when Thou art judged. 
Behold, I was shapen in wickedness: and in sin hath my mother conceived me. 

 
 

- Aria Jerusalem, die du tötest die Propheten, from Paulus, oratorio Op.36, by Felix 
Mendelssohn Bartholdy (1809-1847): 
 
Jerusalem, Jerusalem, die du tötest die Propheten, die du steinigest, die zu dir 
gesandt, wie oft hab' ich nicht deine Kinder versammeln wollen, und ihr habt nicht 
gewollt! 
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Translation: 
 
O Jerusalem, Jerusalem, you who kill the prophets and stone those who are sent to 
you! How often I have longed to gather your children together, but you would have 
none of it! 
 

 
- Bogoroditse Devo, from All-Night Vigil by Sergei Rachmaninoff (1873-1943): 

 
Bogoroditse Devo, raduysia, 
Blagodatnaya Mariye, 
Ghospod s'Toboyu. 
Blagoslovenna Ti v'zhenah, i blagosloven 
Plod chreva Tvoyego, 
yako Spasa rodila, yesi dush nashih. 
 
Tranlation: 
 
Rejoice, O Virgin Mother Of God, 
Mary full of grace, the Lord is with You. 
Blessed are You among women, 
and blessed is the Fruit of Your womb, 
for You have borne the Savior of our souls. 

 
 

- Vide Cor Meum, by Patrick Cassidy (°1956) – on a text by Dante (1265-1321): 
 

Chorus: E pensando di lei  
Mi sopragiunse uno soave sonno  

Ego dominus tuus 
Vide cor tuum 
E d'esto core ardendo 
Cor tuum 
(Chorus: Lei paventosa) 
Umilmente pascea. 
Appresso gir lo ne vedea piangendo.  

La letizia si convertia 
In amarissimo pianto  

Io sono in pace 
Cor meum 
Io sono in pace 
Vide cor meum 
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Translation: 

Chorus: And thinking of her 
Sweet sleep overcame me  

I am your master 
See your heart 
And of this burning heart 
Your heart 
(Chorus: She trembling) 
Obediently eats. 
Weeping, I saw him then depart from me.  

Joy is converted 
To bitterest tears  

I am in peace 
My heart 
I am in peace 
See my heart  

 

 


